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The Poet Bilingual: Xiao Yi

Xiao Yi (XIl), original name: Junfeng Zhou (J&{£%), born in Danjiangkou, Hubei
Province, China. Xiao Yi holds a Ph.D. in Literature and is currently Associate
Professor at the School of Humanities, Shenzhen University. He is a member of the
Chongqing Writers Association and the Guangdong Chinese Poetry Society. His
poetry criticism and creative work have appeared in Literary Review, New Poetry
Review, Poetry Exploration, Jiangnan Poetry, The Stars, and The Thatched Cottage.
Email: zhjf1990@126.com

Editorial Note:

This section presents two original bilingual poems by Xiao Yi. Chinese and English
versions are published as paired texts. The English poems are not line-by-line
translations but authorized poetic counterparts. Pagination and ordering are identical

for print and online editions.

Commentator
Dr. Zhang Guangkui, Professor of English Literature, Shenzhen University.

Selected Poems
English Version:
Tianjin Diary 1
How to approach you? After falling from clouds,

begin imagining—a different life,

imagining subtle differences between dao (the Way) and road.
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In the end, we stray from our original intent,
the marked destination grows distant,

like once-hotly debated smog becoming routine.

Thus we chatter, complaining of tired lives,

blaming mundane reality.

Rows of Western-style houses unfold at night,
peeking through curtains at their private lives,
buying a jianbing to take home, returning

to that tense pillow, carefully brewing

a parched night. Yes, the North we inhabit,

where experience freezes and cracks.

By the Hai River, watching a drop's voyage,
things lack green or freshness. Areas paved
with dark awns turn gray-brown eyes,

erasing all the boundless.

Wandering or imagining, flashing neon hums
before the senior apartments, not far from Times Square,
ingredients airlifted from Chengdu—a flavor's

drifting journey, tested by bamboo tongues.
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Shuttling between foreign lands and home,
when a postcard is replicated, affection spreads,

air suddenly turns melancholy.

Playing with history in old photos, on a dialect island,
winds from all directions bloom calm, exquisite flowers.
Those hardships will be deleted, becoming

simple ease carved in distant memory—

like a casual topic encountered unexpectedly.

Days are hard, even barren, yet we endure together.

Pain always outweighs fatigue.

Chinese Version:
REHqE
ZEINAEEITR? N EBELLE,
FREaAE R, —Fhill AT,

RAETE HER 0], A FE LT 72 7

B Ja EAN BT EYIE, PR ik,

PR B EgRUNEE, SO FHH

TRBITEVIE, RS 74T,

AT R IELSE
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FEEFE RN, AZAERIAY 1,
AR BRI B, — BRI IRE,
i B AT AR 5 R A

PRIAE A 2, B MOWIE A g = A

TERITIRANIE, SRRV
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85 NF—B AL RIIRE

198



VERSE VERSION ISSN 2051-526X (print)
Vol.14 No.2 2025 ISSN 2399-9705 (online)

H AR, EEng R 0R, AR BA I AL,

Frig s, Batm TR,

Commentary

“Tianjin Diary” demonstrates Xiao Yi’s extraordinary skill in constructing bilingual
poetic landscapes. Both the English and Chinese versions capture a rich urban and
emotional panorama, from city streets and rivers to domestic life, blending memory,
observation, and reflection. The English version preserves the lyrical precision,
thythm, and narrative flow, while the Chinese original maintains its subtle nuances
and local textures. The poem excels at transforming everyday objects into vessels of
nostalgia and contemplation. This dual presentation highlights the poet’s ability to
bridge linguistic and cultural sensibilities, making the poem vivid, immersive, and

emotionally resonant.

English Version:

Escape?

When trees are transplanted,
peach blossoms are sold cheap.
You praise fresh soil as mother,
hang mother's portrait on the wall,

living in imagination.
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Thinking always lulls one to sleep.
Survival requires learning a skill—

a girl's hair dyed crimson red.

Seeing traffic flow, seeing dazzling colors,
clutching a memory's loyalty,

this fish begins to swim upstream.

The closer to home,

the deeper the chill in the marrow.

To stay behind, or
to flee under starry night.
This night the sky is bright,

this moment strangely dim.

Chinese Version:

H ik

REARFS A%,
PRAE 2 P

PRITHT I 1) SRR A A B
BRI A HeAE R B
HERR T,
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B WEKG T, B WIERIGA,
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Commentary

“Escape” is a poem of visceral immediacy and emotional intensity. Xiao Yi conveys
the tension of fleeing, the pull of home, and the bodily experience of cold and
displacement. The English version mirrors the Chinese original’s rhythm, imagery,
and emotional force, capturing the urgent, almost cinematic pacing. The poem’s vivid
symbols—red peach blossoms, crimson hair, starry nights—are highly charged and
tactile in both languages. This bilingual presentation demonstrates the poet’s ability to
retain emotional resonance across languages, making the work accessible yet deeply

affecting in either version.
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